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YK 81°373.423
K BOITIPOCY O JIO)KHBIX JIPY3bAX IEPEBO/JTUUKA

Tuxonosa B. II.
YO «I'poaHeHCcKuil rocy1apcTBEHHBIH arpapHblil yHUBEPCUTET
r. 'ponHo, Pecybnuka Benapych

OpHoit w3 1eneil oOydeHHs] MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B CEJBCKOXO3SM-
CTBEHHOM BY3€ SIBIISIETCS ITOJITOTOBKA K YTCHHIO CIEHHAIM3UPOBAHHOMN JIH-
TepaTyphl, MO3TOMY CTYACHTHI Ha 3aHATHH YacTO OTPabaTHIBAIOT HABBIKH
nepeBoza.

Ha 3aHsSTHM 1O MHOCTPaHHOMY SI3BIKY CTYICHTBI CTaJIKHBAIOTCS CO
CIOBaMHM HHTEPHAIMOHAIN3MaMH, KOTOpPbIE MOMOTAal0T UM IpHU TEpeBOje
TEKCTa, HalIPUMED, CJI0Ba «contracty — «KOHTPAKT», «civilizationy — «IuBH-
JU3aIMsD», HO CYIIECTBYIOT U T. H. «JIOXHBIE APY3bs MEPEBOIUUKAY», KOTO-
pBIe IPUBOJAT K OLIMOKaM B MepeBOJe, T. K. X MOXHO NPHUHAITH 3a CJIOBa
HHTEPHALMOHATIU3MBEI.

Bripaxenue «Faux amis du traducteur» BrepBbie OBUIO YIOMSHYTO B
pabote dpanmysckux auHTBUCTOB JKroms [epoxunpn u Makcuma Kecciepa
B 1928 rogy. DTOT TEpPMUH NEPEBOAUTCS KAK (JIOKHBIE APY3bsl EPEBOIUHU-
Ka». «JIOXKHBIMH JIPY3bsIMU TIEPEBOTUHMKAY» SBIISIFOTCS T1apa CJIOB B JIBYX pa3-
JIMYHBIX S3bIKAX, MMCIOIIME BHEIIHE CXOXKYI0 (oHEeTHUEeCcKylo (GopMmy, Mmpo-
UCXOXJICHWe M HalluCaHWe, HO pa3zHoe 3HadeHue. Hampumep, Hemerkoe
cnoBo «Enkel», XOTh M NPOM3HOCHTCA MOYTH TaK Xe, KaK aHTJIHHCKOE
«ankle»(«I10AbDKKaY), O3HAYAET «BHYKY.

Cy1iecTByeT HECKOJIBKO CIIOCOOOB TOSIBIICHUS «IOXKHBIX JIPY3€i mepe-
BOJYHKA.

1. CnoBa MOTYT COBHNACTh CiydailHO. B 1IByX sI3BIKaX MPOUCXOIUT
COBIIAJICHHE CJIOB B IIPOM3HOIIECHUH U HAIIMCaHWM, HO 3HaYeHHE y HUX abco-
JIOTHO pas3Hoe. [IpuMepoM MeXBA3BIKOBEIX OMOHHMOB SIBIISIIOTCSI TaKHe
cnoBa, kak «Gifty, koTopoe B HEMENKOM S3bIKE O3HAYAET «S/1», B AHIVINHU-
CKOM HMEET 3HaueHHE «I0Japok» U «Mist» 03Ha4aeT «HaBO3», «IIOMET»B
HEMEIKOM SI3bIKE, a B aHIIMHCKOM SI3bIKE O3HAYACT «TyMaH».

2. 3anMCTBOBaHHME MOXET IIPOUCXOANTH MapajiieNbHo. B NByX s3bIKax
TIOSIBJIIETCS TO )K€ CaMoe CJIOBO M3 Jpyroro ssbika. [Ipu aTom Hammcanue n
3BY4aHHE CJIOBA COBIAJAOT MOJHOCTHI0. HO B 3THX S3BIKaX y CJIOBA MOSB-
nseTcs pa3Hoe 3HadeHne. Hampumep, 3aMMCTBOBaHKE M3 JTJATHHCKOTO SI3bIKa
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cioBa «angina». OHO O3Ha4aeT 3a00JeBaHUE TOpJa, HO B aHTIMHCKOM SI3bI-
K€ Yy CII0Ba MOSBUJIOCH €IIIE OJTHO 3HAYECHUE «CTCHOKAPIS.

3. «JIoxHbIE Ipy3bsH» MEPEBOTYMKA MOTYT IOSBUTHCS B PE3YNIbTAaTE
JaTbHEHIIET0 Pa3BUTHA S3bIKa W BBIICICHUS HOBBIX S3BIKOB M3 SI3BIKA-
OCHOBBI B TPOILIECCE pacceNeHus, IepeMenieHus rpynmn moaei. IlepBona-
YaJbHO CJIOBO MMEET OAMH U TOT )K€ CMBICII, HO TIOTOM y HETO MOSBIISIOTCS
pasHble 3HaueHus. Hanpumep, aHMIMICKUI 1 HEMEUKHUIT S36IKH OTHOCSATCS K
repMaHCKoi rpymne s3bikoB. Eci Mbl Bo3bMeM ciioBo «bekommeny, npo-
n30LIE/IIee U3 A3bIKa-OCHOBBI, TO B HEMEIIKOM SI3bIKE OHO MMEET 3HaueHHE
«IOJTy4aTh», OJJHAKO «t0 become» B aHTIIMHCKOM S3bIKE IPHOOPEIIO 3HaUe-
HHE «CTaHOBUTHCS.

MO>KHO TakKe BBIJEIUTH YEThIPE THIIA JIOKHBIX Jpy3ed MepeBOIUHKa!

1. K 370i1 rpymmne MOXXKHO OTHECTH aHIJIMHCKHUE CJIOBA CO 3HAUCHHEM,
MIOJTHOCTBIO OTJIMYAIOIIMMCS OT 3HAYCHHS B PYCCKOM f3bIKe. Hampumep,
CIIOBO «magazine» O3HadaeT HE «MarasuHy», a «WLIIOCTPUPOBAHHBIA Xyp-
Hall», «MarasuHy» COOTBETCTBYET B AaHTJIMHCKOM S3bIKE CIIOBO «shop»,
«intelligent o3HauaeT «yMHBII», a HE «MHTCJUIMICHTHBINY», «MHTCIIUICHT-
HBII» nepeBoauTcs Kak «educated», «list» 03HAYAET «CIIUCOK», a HE «IUCTY,
JICT iepeBa nepeBoautcs kak «leafh, muct Oymaru kak «sheet», «accuratey
O3HAa4YaeT TOYHBII», a HE «aKKypaTHBI», «aKKypaTHBIIH» MEePeBOANTCS Kak
«tidy», «academic» epEeBOIUTCS KaK «aKaJCMHUUCCKUI», a HE «aKaJICMUK,
«aKaJIeMHK» MEPEBOJUTCS Kak «academiciany.

2. Ko BTOpOI#1 TpyIne OTHOCATCS MHOTO3HAYHbIE CJIOBA, KOTOPHIE COB-
MaJIal0T C PYCCKUMH CJIOBaMH MO 3HAYEHHUIO JHIIb YacThiHo. Hampumep,
CIIOBO «article», 03HAUaeT «CTaThIO», KU3/IENINE», & HE TOJIBKO «APTHKIIB.

3. K Tperbeil rpynme OTHOCATCS CIIOBA M3 PYCCKOTO W aHTIMHCKOTO
SI3BIKOB, TpamMmarnyeckas (GopMa KOTOpbIX He coBmagaer. Hampumep,
«electric» O3HaYaeT HE «IJEKTPHUK», KAK MOXHO IOJyMaTh, a «3JIEKTpHUIe-
CKHi». «DIEKTPHUKY» COOTBETCTBYET aHIIINIICKOE CII0BO «electriciany.

4. K yeTBepTO# rpyIine OTHOCSTCS CJIOBa, KOTOPbIE OTINYAOTCS JIMIIIb
CBOEM HAMOLMOHAJIILHONW OIIEHKOW TOro WM WHOro sBieHus. Hanpumep,
BO3bMEM CJIOBO Ha aHTJIMHCKOM si3bIKe «routiney». OHO MMeeT HeHTpaJbHOe
3HaueHHE «OyIHMY», «PACHOPSIOK IHs». B pycckoM clioBe «pyTHHa» MOSB-
JII€TCSI HETaTUBHBIM OTTEHOK.

5. K naToii rpynmne MOKHO OTHECTH CJIOBA, COBIAJAOLIUE IO 3Byda-
HUIO, HO Pa3HbIe N0 HAITMCAHHUIO M UMEIONINE pa3HOe 3HayeHue, T.e. oModo-
HBl. MeXbA3bIKOBOH OMO(GOH «nine» O3HAYaeT <«JIEBSTH» B aHTIHMHCKOM
SI3BIKE, OJTHAKO B HEMEIIKOM S3BIKE «Neiny» MepeBOUTCS Kak «HeT». «Dry» —
9TO «CyXOH» B AHIVIMHCKOM s3bIKE, ONHAaKo «drei» o3Ha4aeT «Tpu» B
HemenkoM. [Ipumepsl omopoHOB B aHrnmiickoM si3bike: «flour» o3Hauaer
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«MyKay, ogHako «flower» — 3T0 «IBETOK»; «meet» — «BCTPedaThy, OTHAKO
«meaty 03HaYaeT «MsCO».

Takum 00pa3oM, U TOTO YTOOBI «IOXKHBIE IPY3bs MIEPEBOAUNKAY HE
MIPUBEIH K HETPABIIIEHOMY IIEPEBOAY HEOOXOAMMO:

1) ucnonp30BaTh ABYS3BIYHBIC CIIOBAPH IIPHU MEPEBOJIE CIIOBA, 0COOEH-
HO €CJI €CTh HEKOTOpbIE COMHEHMS B €0 3HAUYEHUH.

2) UMeTh B BUAY TO, UTO CJIOBO B aQHTJIUICKOM S3BIKE YacTO SIBISIETCS
MHOTO3HAYHBIM, TI03TOMY CJICIyeT BHIOpATh HAHOOJee MOAXOIAIee U3 3HA-
YEHUI;

3) BbIOMpas 3HAYCHHE CJIOBa, HCOOXOUMO YUUTHIBATh, B KAKOM CTIIIC
HaIMCaH TEKCT, a TAKXKE €ro OCHOBHOE COJIEp KaHUE.
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HCITIOJBb30BAHHUE IOMOPA HA 3AHATHUHU
IO UHOCTPAHHOMY SA3bIKY B BY3E

Tuxonosa B. II.
YO «I"'pogHeHCKHH rocyIapCTBEHHBIH arpapHbIi YHUBEPCUTET»
r. I'poano, Pecny6nmka benapych

B Hacrosmiee Bpemsi B yueOHBIX MOCOOHSX IO WHOCTPAHHOMY SI3BIKY
JUISL By30B M KOJIJIE/KEH 9acTO BCTPEUYAIOTCs IOMOPHUCTHYECKHE HCTOPUH, KO-
TOpBIE ABTOPBI BKJIIOYAIOT C LIENBIO MOBBIIEHUS MOTHBALMKA K H3Y4EHUIO
SI3bIKA, @ TAKXKE JUI M3YUCHHUsS] TpaMMaTHYECKHX (pOpM M yCBOEHHS JISKCHKH
IO ompeieNieHHoi TeMe. Hanpumep, B ydeOHMKe 110 aHTIIMHCKOMY SI3BIKY JUIS
CEJIbCKOXO035IICTBEHHBIX BY30B, aBTOPaMH KOTOpOro sBIsitoTcs Bepenna H. U.
U 1Ip., B pazaene «OTabIXail ¢ NONb30i» BCTPEUarOTCs aHEKJOThI, CBSI3aHHBIE C
TeMaMu «Ena», «310poBbe», CENbCKOX03HCTBEHHON TEMaTUKOM.

B y4eOHuKe 0 aHTTMHCKOMY S3BIKY JUIS KOJUIEIKEH, aBTOpaMH KOTO-
pOro SBISIFOTCS aBTOP NaHHOM crateu U Bepenunu H. U., romopuctuueckue
HCTOPHH, aHEKJOTHI BCTPEUAIOTCSA B KaXKIOW TeME BO BCEX TpeX paszelax
y4eOHMKa, CBA3aHHBIX C OOIIEYIOTPEOWTENFHOW TEMAaTHKOH (Takoi Kak
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